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Lut K. A. The Interaction of Visual and Verbal Metaphors in Popular
Economic Discourse. In this article the interrelation between visual and verbal
metaphors is studied. The processes of multimodal metaphors creation and
interpretation are distinguished.
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[IpuponHa MoBa € HaWBaXJIMBIIIUM Ta HAWOIIBII YHIBEpCAJIbHUM 3aCO00M
KOMYHiKallii. AJjie OUIBIIOr0 KOTHITUBHOTO, €CTETHYHOTO Ta €MOIIMHOrO edekTy
aBTOPU MOBIIOMJIEHB JOCITAIOTh 3aBASKA KOMOIHYBaHHIO BepOaIbHUX Ta Bi3yalbHUX
3aco0iB. TomMy HeBepOaibHI 3acoOM KOMYHIKallli B €KOHOMIYHHMX TEKCTax
BUCTYNAIOTh B SKOCTI PIBHO3HAYHOIO KOMIIOHEHTA TEKCTY, SKUH, O TOrO K, Mae
OUTHIII TUPOKUN TparMaTiyHUK TmoTeHmian. OTXKe, OCTaHHIM YacoM CydacHi
MOMYJISIPHI €KOHOMIYHI TEKCTH MEPETBOPMINCH Ha CKIIAJHE CEMIOTUYHE SIBHILE, SKE
XapaKTEpU3y€e€ThCS TOEMHAHHIM  OAWHHUIIL PI3HUX 3HAKOBUX cucteM. [lum
OOYMOBITIOETBCS AKTYyaJIbHICTh JAHOI CTaTTi, METOI0 SIKOT € JOCTIIUTH 3B'S30K
BepOaNpHUX Ta Bi3yaJbHUX MeTapop B MOMYSIPHUX EKOHOMIYHHUX TEKCTax.
3aBaaHHsl TONsATaE y crpoOl TMOKas3aTH, IO IHTEpHpeTaiis BizyadbHUX MeTadop
MIEBHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh BiJl BepOaJbHUX CUTHAJIB (MAMKCIB M1 MaJIIOHKaAMU Ta
TEKCTIB CTaTeW, 10 SKUX BITHOCAThCA UmtocTparii). Ilpeamerom nociigxeHHS Y
naHii crarti € meradopa, sk BepOasibHA, Tak 1 Bi3yajbHa Yy iX B3a€MO3B’SI3KYy Ta
B3aemoil. O0’€KT IOCTIHKEHHS — MOMYJISIPHI €KOHOMIUHI TEKCTH 13 KypHaiy “The
Economist”.

Bigomo, 1o OuIbLIICTh CydacHUX Teopik mpo meradopy sk oOpa3Hui 3acid



PO3pOOIIAIOTECS HA JPYKOBaHOMY Matepiani. Ane mu miarpumyemo ayMky @.FOca
[Yus 2009] mipo Te, 110 Bi3yajibHa Ta BepOasibHI MeTa(opy MOMUIKOBO BBAYKAKOTHCS
pi3HUMU (EHOMEHAMHU, OCKUIbKH 1HTepIpeTalis 000X BuJIB MeTadop o7aydae
noAi0HI MEHTaJbHI Mpollecd. MaaloHKM Ta KapuKaTypu, IO 3yCTPIYarOThCs B
€KOHOMIYHMX KypHaJIaX, BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO CBOEPIAHOTO MOCTa MiX (akTaMu Ta
Burajkor [Edwards 1997, c. 8], moeanyroun peayibH1 MO, OMUCaHI y TEKCTi, 3
BUTAJIaHUM CBITOM.

bararo  mochmimkenp — Bi3yadpbHOI Ta  MYJIBTUMOJAIBHOI  MeTadopu
30cepeKyBanuch Ha i1 BxkuBaHHI y pekinami [Kpyteko 2006; Pamy 2004], ne
KOMYHIKaTBHA METa € OYEBHIHOIO: MPUBEPHYTH YyBary MOTEHIIIMHUX TOKYMIIB Ta
CTBOPUTH (IMIUTIIIMTHO) KOTHITHBHI 3B’SI3KM MK TOBapOM Ta MEBHOIO OaXaHOIO
abcTpakTHOIO siKicTIO. KpiM TOro HaykoBILI 3BEpTalOTh yBary i1 Ha pempe3eHTalllo
Bi3yasbHOI MeTadopu y nojituaHoMy auckypci [Refaie 2009], mac-meniitnomy [Yus
2009]. Ane Ha cydacHOMY €Talll pO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI HAYKH I1I€ HE ICHY€E POOIT, Y
SKUX OW JTOCTIIKYBaJIUCh MYJbTUMOJNIbHI MeTadopu, pernpe3eHTOBaHl y TEKCTax
€KOHOMIYHOTO TUCKYPCY.

Po3kpuBaroun razery, KypHal a00 KHHUTY, YUTad CIOYaTKy CTHKAEThCS 13
BI3yaJIbHUMH 3aco0aMu 1HQopmarlii, a Bxke MOTIM 13 TeKCTOM. | sKIo umocTpariii
HECyTh NIEBHUM CUTHAJ, TO BiH OyJie CIPUUHATUHN ajpecaToM Ha I1JCBIIOMOMY PiBHI,
a 1HTepIpeTaliss TEKCTy peluIeHToM Oyae BiaOyBaTHCS y TICHOMY 3B’SI3KY 13
MOCHUJIaHHSM, 3aKO/I0BAaHUM Bi3yaJlbHO.

B exoHOMIYHHMX TEKCTax CIOCTEPIra€ThCs BHUKOpHUCTAaHHS QoTorpadiii Ta
uTIoCTpanii, 3po0JeHUX XYJOKHUKAMU CIICLIaJbHO JUJISi MEBHOTO E€KOHOMIYHOTO
Tekcty. @ororpadii 3a3BUuail JUIIE UTIOCTPYIOTh MOMAII0, MIATBEPIKYIOTh OCHOBHY
IYMKY, BHCIOBJIEHY y BepOasibHOMY TekcTi. lmroctpamii (MajdrOHKH, KapuKaTypH
TOIIO), Y CBOIO Yepry, HECYTh y co0i 3aK0/10BaHy 1H(POPMAIIIF0, OCKUTEKH XYT0KHHUK,
NEePEOCMUCITIOYHN BepOasibHy 1H(GOpMaIlilo, BUAUISIE 3 HET HAUCYTTEBIIIT MOMEHTH Ta
aKIICHTY€E HAMBaXKJIMBIIII I€TaTI.

Merta inrocTpaliii 10 €eKOHOMIYHUX CTAaTe — MOKa3aTH IMEBHI pealibHl acleKTH
COIIIaJILHOTO Ta EKOHOMIYHOTO JKHUTTS Y Bpa)Karouui, OpuriHaJbHMK Ta / abo
rymopuctuuHuil cnoci6. Cdepa E€KOHOMIYHOTO JKUTTS € JIOCUTh CKJIAJHOK Ta
3allTyTaHOI0, a UTIOCTpaIlii M0 MOMyJSpHUX EKOHOMIYHHUX TEKCTIB MPOIMOHYIOThH
PO3’ACHEHHS 3HAYYIIOCTI peAIbHUX €KOHOMIYHUX IMOJIN Ta 3aIiIHUX Y HUX 0ci0 3a
JOTIOMOTOI0 ~ BUTagaHOro cueHapito. OCHOBHAa BIIMIHHICTh UIIOCTpalid B
€KOHOMIYHUX CTATTAX BiJl pPEKJIaMU MOJISITa€ B TOMY, IO BUIAUISIOTHCS HaiyacTile
norani abo raHeOHI pucu, a He miAKpecoThes no3uTuBHI [Refaie 2009, c.176].
OOpa3u mepenaroTh HIOAHCH 3HA4YeHb, SKI HE MOXKHA TMeEpenaTH BepOaTbHUMU
3acobamu. Kpim Toro umoctpariiii BUKJIMKAIOTh MTHOOKI €MOLINHHI BIATYKH, MPO SKi
PELUITIEHT MOKE HABITh HE 370Ta1yBaTHUCS.

He 3Baxkaroum Ha Te, 10 Bi3yajbHI MeTadopHu (IEKOJIM 1 METOHIMIi) MarTh
OIBIIMI TIparMaTUYHUN TMOTEHINal Yy TMOpPIBHSAHHI 3 BepOaibHOI MeTadoporo,
MEHTAJIbHI TPOIIECH, IO CYNPOBOKYIOTh ii TMOPOIKEHHS Ta IHTEPIpETAIlio €
noaionumMu. Ta 11e 1 He ITUBHO, Oepyud 110 yBaru TOM (DaKT, 11O JFOJUHA MHUCIIUTH
MeTtadopamu, a 1i JBa TUIIU MeTadop € JUIIe JBOMA CIIOCOOaMU BUPKEHHS OJHIET
171ei, caMe TOMY BOHHU B3a€MO/IIFOTh MIDK COOOI0 Ta JOMOBHIOIOTH OJTHA OJHY.



Ha pi3Hux eramax icCHyBaHHS €KOHOMIYHOTO TEKCTy Il JBa THUIH MeTadop
BIIIrparoTh pi3HI poii. Tak, SKIO y mpoleci 1HTEpHpeTallii aJpecaHT CIOoYaTKy
3BEPTAETHCS JI0 Bi3yalbHOI MeTaQOpH, TO Y TPOIIEC MOPOIKEHHS TEKCTY BepOaibHa
Metadopa € nepBuHHOIO. BizyanbsHi mMeTadopu B3araji MOMJIIMBI JIMIIE TOMY, IO
CIIMPaOThCA Ha BXKe icCHYr0uy BepoanbHy [ Yus 2009, c. 166].

Oco06nuBICTIO Bi3yaldbHUX MeTadop € Te, 0 BOHH MOXYTh MPOIOHYBATH
JeKUIbKa iHTepnpeTalii. ToMy mija 9ac TIIyMadeHHs TEKCTy BepOajibHI 3HaKU CTAlOTh
BTOPUHHUMHU Ta BHUKOPUCTOBYIOTHCA Ui YTOYHEHHsS BI3yalbHOI 1HQOpMAIi.
BepbanbHi eneMeHTH MyJNbTUMOAAIBHOTO TEKCTY BHCTYHAlOTh y pOJII CHUTHAIIB
(cues) 1 TakuM YMHOM OOMEXKYIOTb MOXKJIMBI IHTEpHpeTali Bi3yaJbHHX E€JIEMEHTIB
[Koller 2009, c. 47].

Posrnsnemo  getanpHille  MpoLeC — COPUUHATTS  Ta  IHTEpHpeTanii
MYJIBTEMOJIAJIbHOT MeTa(opy TOIMYJISIPHOTO E€KOHOMIYHOTO TeKCTy. Ha mepmromy
eTarll YuTay 3yCTPIYaEThCs 3 UIIOCTpAIli€l0, sIKa MPUBEPTAE MOTO yBary, IHTPUTYE Ta
BUKJIMKA€E TIEBHY HU3KY acollialliii Ha miacBiioMOMY piBHI. JlaHuil 00pa3 He Mijsirae
JICHOTATUBHIN 1HTEpIpeTallli, OCKUJIbKH Hece B cO0l TeBHY 3aK00BaHy 1H(OpMaIliio,
OTpUMAaHHA $KO1 BIIOYAEThCSA JMIIE Yy pe3ylabTari 1H(EpPeHIINHOT MisUTbHOCTI.
3arajibHOBIZIOMO, 1110 Bi3yalibHI MeTa(OpH € HEB1J €EMHOIO YaCTHHOI 0araTbOX THUITIB
TUCKypey (pekyiamMHi o0pa3u, KapukaTypu y TIpeci TOIO), 1 TOMY PEUMIIEHTH
YCBIJIOMJTIOIOTH, 1110 111 00pa3u MaloTh Ha MeTI nepeaaTy cnenudiyny iHpopmariito, 1
Ha KOTHITUBHOMY PiBHI HE 3aJI0BOJIbHAIOTHCS TIYMayeHHSIM Ha IEHOTATUBHOMY PiBHI
[Yus 2009, c. 155]. [ntepnperanis utroctparii nojisrae y GopMyBaHHI «CIIOHTaHHUX
konnentiB (ad hoc concepts [Yus 2009, c. 150]), Aki peuuImieHT MOPIBHIOE i3
HAa0OpOM BXKE 3akKpimieHuX y Horo mam’sti. Ha mii cramii mopiBHSHHS BUHHUKAE
«crmoHTaHHU» ToKax4uK (ad hoc pointer), KUl akIeHTY€e PO301KHOCTI MK BKE
ICHYIOUMMH TPOTOTUIIHUMHU Bi3yasibHUMHU pedepentamu [Yus 2009, c. 155] rta
peaqbHOI0 BI3yallbHOIO KOHIryparieo oOpasy abo o0pa3iB, 5Ki CTBOPIOIOTH
BI3yasibHY MeTadopy.

Tak, HanpuKiIaa, po3rIAIal0Yu UTFOCTpAIliio 10 cTaTTi Snipping off the shackles
(The Economist, Nov. 6, 2010) yntay 6a4uuTh nNpeicTaBHUKIB O13HECY: Oy 1IBEIbHUKA,
IIBAYKY, JIMCTOHOIIY, O(ICHOTO TpalliBHUKA; JIIOAUHY 13 PYJIOHOM YEPBOHOI CTPIUKH
Ta yepernaxy. UnWrad HamaraeTbCsi 3HAWTH MOXKIMBY IHTEPIIPETAIIO 300paKCHHSI
TaKuX PI3HOMAHITHUX 00’€KTiB. OJHHUM 13 3pO3YMUIMX JJISI QHTJIOMOBHUX YHUTaYiB
oOpasiB € dYepBoHa CTpiuka (red tape O3Ha4Yae «OIOPOKpaTis»), MO 3B’SI3yeE 1
MIIOPUEMITIB, 1 dYepenaxy, TOOTO OIOpOKpaTisi CTPUMYyE PO3BUTOK Oi3Hecy. Y
NoJajblIOMy TJIyMadeHHI UIOCTpalii Mae Miclie HEBIANOBIAHICTH 00pa3zy Ta
OPOTOTUITY: YOMY UEPBOHOIO CTPIYKOI TOPAM 13 MIANPHUEMISIMH OOMOTaHa 1
yepermnaxa.

[Hmumit mpuxmnan — uttoctpaiiss a0 ctarti Learning to crawl (The Economist,
June 26, 2010), Ha sAKii 300pa)K€HO BHCOKOT'O CHBOTO JKEHTJIbMEHA Yy 31PKOBO-
CTpPOKAaTOMY UWIIHIAPI, IO TPOCTATa€ PYKH [0 paBIHMKa, SKUH TIOB3E Yropy.
BizyaneHuii 00pa3 BHUKJIMKA€E acoliariio: JKEHTIbMEeH — Iie nasas CeM, CHMBOJI
Amepuku. bynnHOK paBimKa 300pa)XeHO y BUTJISAAI MOHETH, Ha sIKiii HamwcaHo |
yuan (¥0aHb), TOOTO YMTAYEBl CTAE€ 3PO3YyMLIO0, IO PABJIUK — 1€ KUTalChKa BaJIIOTA.
Jlami perumnieHT CTUKAEThCS 13 HEBIAMOBITHICTIO 00pa3y Ta MpOTOTHUIY: 1) doMy



JDKCHTJIBMEH TPUMAa€ y PyIll MalKy, MPOCTATAl0ud PYKH 10 paBidKa Ta 2) 4OMY
BAJTFOTa 300paKY€EThCS y BUTIISA1 PABIIHKA.

Komnu 3’sBnsiroThCs TOA10H1 3aNTUTaHHS Yepe3 HasIBHICTh HECYMICHUX €JIEMEHTIB,
TOJI HACTyMae APYTUW eTam TIyMaueHHS — Bi3yaJIbHO-KOHIICTITyaJlbHA B3a€MOJIs
(visual-conceptual interface [Yus 2009, c. 156]), mo nependayae mosiBy JAEKiIbKOX
MOMEPEeAHIX TINnoTe3, sAKi O TMOSCHWIN MOXJIMBUM 3B'S30K MIXK PO3PI3HEHUMH
eJIEMEHTaMHU.

VY Bumaaky 13 UTIOCTparli€ro mo cratti Snipping off the shackles inbopmaris
SHIIMKIIONICANYHOTO  TIOPAZIKY, SIKAa CTOCYETHCS MPOTOTHIIYHOTO pedepeHTy
«uepernaxa», COPUYMHIOE Takud HaOlp 1HTeprpeTariil: 1) depemaxa CHMBOII3Y€
HEBEJIMKI TEMIHU 3pPOCTAaHHS €KOHOMIKH a00 KOXXHOTO OKPEMOro MiJIPHEMCTBA; 2)
yepernaxa HOCHTh CBiM JIM 13 c000r0, TOOTO BOHA CHMBOJI3ye OigHICTh. Lle Moxe
O3HauaTd, 3 OJHOTr0 OOKy, mo OiJHI JIOAM HE B 3MO31 BIJKPUTH BIIACHE
MiIMPUEMCTBO, OCKUIBKM II€ KOIITOBHA CIIpaBa, a 3 I1HIIOIO, IO BCI MiAMPUEMII
O1IHIIOTh uepe3 OIOpOoKpaTiio; 3) 3BaKarOYd Ha Te, M0 B TOHW Yac, KOJIU BCl
HiMPUEMIIT HIOM PyXaloThCs IO KOJy, yeperaxa ijie B 1HIIOMY HampsiMKy, TOOTO i
MeTa He ToA10Ha A0 1iiel mianpueMiiB. bepyduu no yBaru e gakr, a Takox Te, 110
BEKTOp pyXy uYepemaxud CHpSIMOBAaHWH Yy TMPOTUICKHHMNA OiK Bil YWHOBHHKA-
Oropokpara, MOXHA MPUIYCTUTH, IO 4Yepenaxa CHUMBOJIZYyE OOpoThOy 13
OIOPOKPATUYHOIO CHCTEMOIO, SIKa € HE JOCUTh €(pEeKTUBHOIO, B1I0YBAETHCS TOBLILHO,
a TaKOX YUMOCH CTPHUMYETHCH.

VY apyromy npukiaai NPOTOTHUIIYHUN pePepeHT «PaBIUK» BUKIMKAE HACTYIHI
acouianii: 1) HaA3BUYAIHO MOBLIbHE MPOCYBAHHS (MOXIIMBO, 3pOCTAHHS BAIIOTH); 2)
y pa3i HeOE3MeKN PaBIIMK XOBAETHCS Yy CBi OyJAMHOK, IO MOXKE O3HAYaTH 3aXUCT
HaIlIOHATBHOI BaMIOTH JepkaBoro. OOpa3 AMepukM Ha TEPIIMNA TOTISI 31a€ThCS
MPUBITHUM, aJIe TPUMAE MAIKY y Py, II0 MOXKE CUMBOJI3yBaTH PYUIiHY CHITY, sSIKa
I IIITOBXY€» PO3BUTOK KUTANHCHKOT BATIOTH.

Bapto 3BepHyTM yBary, mo UIIOCTpallii, Kl CYMNPOBOKYIOTH TMOMYJISIPHI
€KOHOMIYHI TEKCTHU, MOXYTh MICTUTH SK CTaTHU4YHI, TaK 1 JUHAMIYHI 00’ €KTH.
[Tpuaomy «3acTUrmii» pyx MOKe OyTH HE XaOTHYHUM, a JOCHTH BIOPSIKOBAHUM,
110 TIPOSIBISETHCS Y HAIBHOCTI TaK 3BaHMX «BeKTopiB» [Refaie 2009, c. 178] — minii,
IO CTBOPIOIOTHCA 32 JIONIOMOTOI0 300pa)kKyBaHUX 00’ €KTiB, SIKi MOKA3yIOTh HAMPSM
PYXYy.

Tak B umtoctparii 1o crarti Snipping off the shackles Bci ocobu (Oy/iBENbHUK,
IBayka, JIMCTOHOMIA, O(QIiCHUN pOOITHUK, YMHOBHUK-OIOPOKpAT) Ta deperaxa
PO3MIIIEH]I MO KOJy, IO MOKJIMKAHO TOKa3aTh 3aMKHEHE KOJIO, MO SKOMY XOHISTh
OIANPUEMIT, OTPUMYIOYM  HaWpi3HOMaHITHImI  a03Boju. Komo  cumBodmizye
BIJICYTHICTh BUJMMOTO TMPOTPECY y CIpaBax MiANPHEMINB. A Ha MAJIOHKY J0 CTaTTi
Learning to crawl paBiuK TOB3€ BIOpy, BHUIEpEIKAlOUYHM JDKEHTEelIbMeEHa. Taka
opieHTariitHa MeTadopa, MOKIHMBO, TIOKa3ye, o Kurtait Bunepemkae AMEpuKy.

Ha npoMy erani iHTepnpeTallis Bi3yalbHUX €JIEMEHTIB 3YNMUHSIETHCS, OCKIIbKU
YuTayeBl HEJIOCTATHHO 1HQOpMAaIli aAJisi Toro, Moo 3poOUTH BUCHOBKHM. Jlami uurtau
3BEPTAETHCA /10 BepOanbHO1 1H(POopMaIlii, penpe3eHTOBaHIN y TEKCT1 CTaTTI.

VY crarti Snipping off the shackles, HactipaBai, MOBa ijie Mpo OHOPOKpaTito, sKa
3B’A3y€ MIANPUEMCTBA, HE JMJAIOYA IM HOPMajibHO (YHKI[IOHYBaTH, WpPO IO



TOBOPUTKLCS YK€ B MIJ3aronoBKy: The red tape that ties down businesses is being
modestly pruned around the world. Temn Oropokparii Ta OOpOTHOM 3 HEW €
JOMIHYIOYMMH Y TEKCTI CTarTi, caMe€ TOMY TPOTSITOM TEKCTY MH TOCTiHHO
3yCTpIluaeMO HaraayBaHHS: the petty bureaucracy,; a slight loosening of the red tape;
greasy-palmed bureaucrats; circumvent bothersome bureaucrats, the red tape is
thickest; overcoming resistance, especially from bureaucrats. boporbba 3
OropoKpaTiero MeTaOpUUHO MOPIBHIOETHCA 13 PO3PI3aHHSAM CTPIUKU - cutting of red
tape; snipping off the shackles; still an awful lot left to cut;, have cut the burden.
OCHOBHOIO 17I€€I0 € Te, M0 OIOPOKPATiA € HANMOUIMPEHIIINM SIBUILIEM y OlTHHX
KpaiHax, 4epe3 IO BOHU HE MOXYTb po3BuUBaTHCI. OTXe, MATBEPIKYETHCS
iHTepIpeTaiist oOpa3y uepenaxu, sk yocoOneHHs OimHocTi. Kpim Toro y crarti
PO3MIISIIAIOTHCS CIIPOOM JESKHUX JEpiKaB MOKPAIUTA YMOBHU JUIsl BEJACHHS Oi3HECY,
ajyie 1l HaAMaraHHs € HE3HAYHWMH Ta HE MPU3BOAITH JO IIBUIKHX Ta MO3UTHUBHUX
3miH. Lle € maTBepKeHHSIM TIIyMaueHHs o0pasy uepernaxu, sk CHMBOJIY O0pOThOH 13
OIOpOKpPAaTUYHOK CHCTEMOIO, sKa BIIOYBa€ThbCs TMOBUIBHO Ta cTpuMaHo. Ha
JEKCUYHOMY PiBHI IS Te3a MiATBEPUKYEThCS (pazaMu, IO OMHUCYIOThH PO3BUTOK
O13HeCy sSIK HaJI3BUYaWHO MOBUIBHUH, 13 TIEpeIKoaamMu: the poorest ones plod along
under business rules, the rules are executed painfully slowly, keep jumping through
the obstacle course. Kpim Toro #ae TmOCTIiHE HarajyBaHHS MPO HEOOXIIHICTh
KapJAMHAJTbHUX 3MiH, TOOTO MPUCKOPEHHS HAA3BUYAWHO MOBILILHOTO TIPOIECY: the
fastest improvers; can speed things along; a drastic reduction in the number of
payments needed; it would leap 55 places in the league; the remarkable leaps. Otxe,
y JaHii cTarTi BepOaibHi €JIEMEHTH PEeIyKYIOTh MOXKIIMBI 1IHTEpIpeTAallii Bi3yalbHUX
€JIEMEHTIB Ta (POPMYIOTH OCTATOYHY IHTEPIpPETAII0 MYJIbTUMOJAAIBHOI MeTadopHu:
Oropokparisi (4epBOHA CTpiYKa) CTPUMYE PO3BHUTOK Oi3HECY, TOMY HEOOX1THO
3aMpoBa/KyBaTH TMEBHI 3aXOU Ui TOJIETHICHHA BIAKPUTTA Ta (DYHKIIOHYBAaHHS
HiAIpUEMCTB  (po3pizaTu  CcTpiuky). Bcei pedopmu y HaWOIgHIIUX AepikaBax
IPOBASATHCS MOBUIBHO Ta HEE(PEKTUBHO (PyXarOThCs MOAIOHO J0 Yepernaxu) 1 Maihke
HE 3MIHIOIOTh CTaHy CITpaB.

Crarts Learning to crawl npucCBAYyeThCA TPOOJEeMi CITIBBIIHOIIEHHS KYpPCIB
BAJTIOT: aMEpPUKAHCHKOTO Jojlapa Ta KHUTAWChKOro loaHs. HapikHUM KaMeHeM Yy
aMEPUKAHChKO-KUTAWCHKUX BIJHOCHHAX € JIEUIEBI TOBApH Ta CTPUMYBAHHS KypCy
I0aHs KUTAWCHKUM YPSIIOM TIPOTSATOM OCTaHHIX JBOX pokKiB. CKiIamHi BiTHOCHHU
BiIOOpaXXalOThCsl y HACTYNMHOMY: sour relations with America, the stickiest issue
dividing the two countries;, members of Congress also rail against China’s currency;
America’s tolerance has fallen ta 1H. LluM NPOSCHIOETbCA OOUH 13 Bi3yaJbHHUX
eneMeHTiB: a1 CeM 3 MajKoI CHUMBOJI3YE HE3aJ0BOJICHHS AMEPHUKH 3 TPHUBOIY
MoHeTapHOi moiTuku Kutato. ¥ TekcTi cTaTTi JoMiHye MeTadopa: KOJTUBAHHS KypCy
I0aHS — PyX PaBJIMKa, 1110 CIIBMAAAE 13 IHTEPIPETAIIEI0 Bi3yallbHOTO 00pa3y: allowed
the currency to move barely a whisker from this rate; the central bank let the
currency crawl, it clambered up by 21% against the dollar; the yuan may also slip, as
well as climb, against the dollar, it would have to climb by only 24% Tomo. Y cTarTi
TaKOX 3Taay€eThCsl CTPUMYBaHHS POCTY KUTalChbKO1 BamoTu HarionansHUM OaHKOM,
IO CHIBBIJIHOCUTHCSA 13 TIyMAuye€HHSIM BI3yaJlbHOTO e€JeMEHTa $K JOMIBKH, SKa
3aXMIIA€ Bij 30BHIIIHBOTO BIUIUBY: it would increase the flexibility of the yuan, which



has been tightly pegged at about 6.83 to the dollar,; the central bank sets a central
dollar parity for the yuan each morning, pushed the yuan down against the dollar Ta
iH. OTxe, sk 0aunMMoO, y JIaHiil CTaTTi BepOabHI €JIEMEHTH CHPHUSIN YTOYHEHHIO
IHTepIIpeTalii Bi3yaJbHUX €JIEMEHTIB.

VY pe3yabTaTti 10CHIKEHHS MU JIHIIUIM BUCHOBKY, 110 BEpOAJIbHI Ta Bi3yalibHi
€JIEMEHTU MYJbTUMOJAJIbHOI MeTaopHu € TICHO MOB’SI3aHUMHU MK COOO0: Ha eTari
CTBOpPEHHS TOJIOBHUM Ta MEPBUHHUM € BepOaIbHUI TEKCT, a Ha eTali iHTeprpeTarii
NEPBUHHI BI3yalbHI €JIEMEHTH CTBOPIOIOTh HaAOIp acorjamiii, SKi YTOYHIOIOTHCS
BTOPUHHOIO iH(MOpMaIIi€ro 13 TekcTa. BizyansHe cipuitHATTS 00’ €KTIB HE € TACHBHUM
MPOIIECOM, BOHO TIOJISITAE B aKTUBHOMY BUBYEHHI 300paXeHHS, PE3YyIbTATOM SIKOTO €
OIlIHKA LTIOCTpaIlii, BUIIJICHHS HAWBAKIIUBIIINX OCOOJMBOCTEH, 31CTaBICHHS JTaHOTO
00’€KTa 13 KOHIENTaMH, 110 30€pIratoThCs y MaM’sIT1 PELHUITII€HTA, MICIs YOro cy0’ €KT
dbopmye MUTICHUN Bi3yallbHHM 00pa3 y BIAMOBIIHOCTI 10 CIHEMIiaJIbHUX Ta (HOHOBHUX
3HaHb, TICHXOJIOTIYHUX Ta COI[iaJIbHUX HACTAaHOB 4WTauda. [mrocTparii CrpaBlsiOTH
OlIbII TIIMOOKHM, e€MOIIMHUI BIUIMB, YHAOUHIOIOUYM KOHIENT. BepOanbHuM TEKCT
PO3BUBAETHCS JHIHHO Ta PEAYKYE MOXKJIMBI TJIYMaue€HHS BI3yaJlbHOTO 00pa3sy,
3QJIMIIIAI0YM PEJICBAHTHI Ta 3aJ0BUIbHI i peuunieHTta iHteprperaiii. [loganabiie
AOCJizKeHHsl Tiepen0adyae BUBUCHHS BIMIHHOCTEM y CTBOPEHHI Ta 1HTepHpeTarii
MYJTBTUMOJIATBHUX METaQOp Y Pi3HUX TUTIAX TUCKYPCY.
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